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Kam (anwdom): some background
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Classification ©

¥ |Atlantic-Congo (1435)

. . > Gol
* Sub-level isolate of Adamawa(-Ubangi- > Lo 2)
Gbaya-Gur-...) (or North Volta-Congo), Mansoanka
Niger-Congo ... ? > Mel (10)
] ] P> North-Central Atlantic (51)
* Previously published research: ¥ Volta-Congo (1370)
practically nothing (about 150 words "ge”“e'@“g“ (980)
. . d
collected in Meek 1931 and in e
KIElﬂ@Wl”lnghOfer 2015) » Kwa Volta-Congo (81)
] ] ] ¥ [North Volta-Congo (255)|
* This prOJect: d grammar and lexicon » Bua-Kim-Day (15)
(currently 1,350 items) of Kam, PhD > Cameroun-Ubangian (102)
. . . p Gbaya-Manza-Ngbaka (14)
project, third year just started. > Gur (110)
Kam @

p Senufo (13)
P Unclassified Volta-Congo (5)



The language and its speakers (nInwom)

Some 20,000-25,000 speakers in some 27 villages
Identify with Jukun people (Kororofa kingdom)
Close cultural association with Jirim (Chamba Daka)

Other groups in the environment
* Mumuye (Adamawa)
* Hausa and Fulani
* Recently: Goza refugees from Borno (Glavda, Chadic)
e Commercial: Tiv, Yendang,...

Actual affiliation:
* Benue-Congo?
e Jukun?
Adamawa?
Other?
For now: Niger-Congo as a practical classification.



Data

e Earlier elicited materials (basic morphosyntax + lexicon)

* Transcribed (fragmentarily) folk tales and oral history (about 30
minutes)

* Translation questionnaire with ‘stories’, based on workshop
qguestionnaire to fill holes

* Phasal polarity questionnaire (Kramer 2017)



Scope of presentation

* Polar responses

* Constructions with sentence-final hin
e Standard negation
* Negation of identity
* Negation of (predicative) adjectives

* Some Hausa borrowing

e Constructions with sirT (negation of existence)
* Negative imperatives

* A note on phasal polarity

* An ‘if-not’/’lest’ connector



Basic polar response system

* Basic system:

Yes No

m m m

0 0o

a a a (cf. Hausa)

e Responding to negative statements (and questions):
* usually, agreement with polarity
letter M cant jen. | m, cant j&n.
letter M finish not.yet | yes, finish not.yet

‘The letter M isn’t finished yet. No, it hasn’t finished yet.
(session_271, text)

. Irr\]formants claim this is due to Hausa influence, but I’'m not sure how and if | could validate
this



Other responses

* Negative
* masIri: absolutely not (?)
masiri, ma ayl §i cu? im

never also 3PL PROG catch 1SG
‘Never, not even if they would not catch me.”
(session_286, elicitation)

* Positive (not Kam-specific)
* t2=so!
* yawwa = oh yes!
* mhm, ehe = ahal
velar click with closed mouth
* inhaling + raising eyebrows = agreement

rI
POS?

hin
NEG

ka.
COND



Main negation construction: ... hin

* hin
* Phonologically peculiar: /h/ and /in/ or /i/ or simply /hn/ + tone unclear
» Sentence-final position, although followed by sentential mood particles (ka
COND; yi°/y1 Q) - ambiguity and no marking of scope
I I wart  kiba, wo I nyari  bi a hin
1PL PROG want that blood 3PL.POSS drip soil this NEG

‘We don’t want blood to flow down’
(session_084, text)

U tabr nye k1 tab a anya I, nydlib zub hin
3SGtouch hand  with fish this person EMPH because thief NEG

‘He didn’t touch the fish with his hand because he was a thief.” or ‘He touched the fish (with his
hand), but not because he was a thief. or ‘He didn’t touch the fish because he was not a thief.
(session_084, text)



Indefinites and existential quantification are
not polarity-sensitive

N ddg nyi mi hin, kdm tI?-ayi.
1SG see thing INDEFNEG place cover-STAT
‘I saw nothing, the place was too dark.

nya ma pI a hin
person too come ? NEG
‘Nobody came.’



hin + TAM categories

* Perfective aspect/past tense a is usually left unexpressed (possibly should be reanalized)

awld kim mfam a VS. awa kim mfam hin
3SG eat meat PF 3SG eat meat NEG

‘He ate meat.
(29-01-2018, whatsapp elicitation)

e Other TAM categories are expressed together with hin
* Future tense (floating L tone after verb + other future constructions are not well understood)
* Progressive aspect (preverbal ri particle)
* Need and desire (‘accept’ verb in progressive aspect)
* Interrogatives and conditionals (particles following hin)



Negation of identification: also hin

Equation
anaghan 3 mi m a hin
woman this mother 1SG.POSS COP NEG

‘This woman is not my mother’

Inclusion

John, awd malam a hin
John 3SG teacher COP NEG
‘John is not a teacher.’



Negation of adjectival attribution

* Some property concepts: similar to verbs or nouns

* Core adjectives have two different forms: simple vs. reduplicated

reduplicated simple negated forms English translation
= predicative form = attributive form
= form in isolation = verbalized form
= basic form = negative form
wu-wu’ wu wu hin ripe
kpi-kpési kpéesi kpesri hin smooth
mu-musI musi musit hin full
l1l-leg leg lEg hin sharp




Negation of adjectival attribution

angw>?
house

angwanyl
village

a
this

ka
here

tzntam
big:PRED

lzllem
good:PRED

9

angwj?
house

angwanyi
village

a
this

ka
here

tam
big:NEG

lem
good:NEG

hin
NEG

hin
NEG



Long form + hin?

angwi? a tintam I hin
house this  big:PRED ? NEG?
‘This house is very big.’

(session_071, elicitation)

anyavan 3 dub hin, ama awid daddab 1 hin
man this  tall:NEG NEG but 3SG  tall:PRED ? NEG?

‘This man isn’t tall, but he’s very tall’
(session_287, elicitation)

Elsewhere: translated as ‘This house is big oh!’

—> Possibly, not 1 hin, but rather mhm, the ‘positive response’ word; or related to
surprise



\

Double negation construction with ma ... hin:

e Construction with mixed intuitions (better vs. wrong)

awdu ma leg I generator samr-ayi hin
3SG ? hear COMPL generator spoil-STAT NEG
‘He didn’t hear that the generator exploded.’

— Interpretation 1 (Rahab): Hausa borrowing ‘too, also, even, still’, not a
‘correct’ translation

— Interpretation 2 (Babangida, David): no difference in meaning, but
preferred, ‘clearer’ form (only elicitation?)



Hausa negation: ba wéi ... ba

* Informants say it comes from Hausa, but everyone would also use it
in Kam (= even non-Hausa speakers)

ba WEI 1 bir U vérm kI bag ba

NEG ? IMPRS cut 3SG  Kkill with  knife NEG
‘It wasn’t necessary to kill them with a knife.

* Possibly functionally specialized? (Not much experimentation yet)



Existential negation, with sirt

‘positive’ copula di(bI) - negative copula sirT

Existential and locational negation

ay1 dibl l€b a -> ayl SIrT aza?a gban  wan ri
3PL be inside  PF 3PL be.NEG side palace king EMPH?
‘They are inside. ‘They are not at the king’s palace’

Possession with copula (vs. possession with verb)

A d1 r tfom (r1) -> N SIIT WO I
1SG  be with  hoe (EMPH?) 1SG  be.NEG dog EMPH
‘I have a hoe! ‘I don’t have a dog.



Other uses of sirt: verbs of removal or
destruction

wo kast kw1 a SIrT
dog break stick this be.NEG
‘The dog broke this stick.’

bari taso a SIrI
clean plate this be.NEG
‘clean your plate’

gbéni  dal v SIr
open heap yam be.NEG
‘open the yam heaps’



Negation of imperatives

* bipartite negation construction: kI ... ga; separate-melody2

k1 nim ga!
NEG eat NEG
‘Don’t eat!’

(nim = L underlyingly; M tone spread)

nyo k1 was u ga.
2PL NEG forget 3SG NEG
‘(The person that told the story,) don’t you forget him!’

(wasi = L-M underlyingly, M tone spread + rightward shift/push of underlying L tone)



Phasal polarity

* Not yet = jen already = n93?r1
ayl ri binbén jen Sélomaonnim Nyt a n93?3r1
3PL PROG talk not.yet Solomoneat thing  PF already
‘They are not yet talking.’ ‘Solomon already ate.

* No longer = nan hin (‘until NEG?’) still = tancan (‘always’)

A nIm Nyt nan hin N 1 nim Nyt tancin
1SG eat thing until? NEG 1SG PROG eat thing  always
‘I'm no longer eating’ ‘I'm still eating’



. / ) (*

Apprehenstre—est—morphreme- ‘if not,
, — —

case’ connector sika

I na?t  ka, stka ayi samri  kom.

1PL leave here in.case 3PL spoil  place

‘We leave here, lest they spoil the world.

(session_191, text)

] bang changa vyi? sika 1 nyeko so?1 peh su

that beer finish Q if.not [IMPRS will search come 7?

‘(that) the beer is finished? If not, it could have been brought.’

N



Note on ‘never’ and ‘ever’

a nyéb 3 dudds?a Lagos yi?
25G  go PF see:FOC? Lagos Q
‘Have you ever visited Lagos?’

(22-05-2018, elicitation)

har Ina, nyIm ma, n jan a ma,
until today 1SG too 1SG  sit PF too
m b>r yEn a g hin.

1SG climb horse PF? EMPH NEG

‘Until today, even | have never climbed a horse.’
(session_191, text)



Yawwa!



